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XIV MKC, OXPH]I, 10-16 CEHTSIEPSI 2008
(PACCY)KIEHUS] YYACTHHUKA)

Che3ll cIaBUCTOB MMEET MECTO pa3 B IIATH JIET B Mpeaenax AecsaTwieTns. MHunnaTuea
uX npoBeaeHns nossmwiack B 1903 roxy co cropons! psaa muHTBHCTOB (A.H. Becemorckuii, A A.
MMaxmatoB, W.A. boxgy»n me Kyprens, U.B. SAxuu, M.C. Ipunos, ©.®. doprynaros, T./.
Onopunckuit, H.I1. Kormakos, M.1.Cokomnos, E.®. Kapckuii u 11p.), OpraHU30BaBIINX C 3TOU
nenbio IlpenBaputenbHblil che3n pycckux ¢uonoro B IletepOypre. B 1929 romy cocrosics
MepBBIA MEXIYHApOAHBIA Che3sl (uionoros-ciasuctoB B [Ipare, a B 1934 rony umen mecro
cbe3n B Bap—imase. Crienyromuii 3ariaHupoBaHHbIN U moAroTosiIeHHbIH (B 1939 rogy) ceesn He
COCTOSIJICS M3-32 BOMHBI.

UYeTBEpThIif, MOCKOBCKHIA cbe3n 1958 roxa (6omee 2000 yyacTHHKOB), OTJIMYAIICS OITY-
OJIMKOBaHMEM MaTEepHAIOB M JHCKYCCHH, COOPHHKOB OTBETOB BHIHBIX YUYEHBIX Ha aKTyaJbHBIC
BOIIPOCHI CIIABHCTHKH; OBIIM ONpeneNeHbl 3a7adu KOMHCCHH (B Hacrosmee Bpems npu MKC
pabotaror 29 xommccmii). 3a 50 mer (mocmemoBamu che3nsl B BapmraBe, Codun, Kpakose,
Bpatucnase, [Ipare, bBynanemre, Kuese, bepimuae, Mockse, JIto0mnsHe) m10oq0TBOPpHON PabOTHI
cmaBuctoB mosBUnuCh: OJIA  (Obwecnasanckui  nunesucmuveckuui amaac) u  OKIA
(Obwexapnamckuil duanexmonozuyeckuil amnac 8 cemu evinyckax, 1989-2003), Smumonozu-
yeckutl cnogaps crasanckux asvikog (mox pea. O.H. TpyOauesa, Bem. 1-33, M., 1974-2007-) u
MHOKECTBO JIpyTHX paboT Mo psay 3axad, BBABUHYTHIX Ha cbe3nax (A.M. Monnosan, Ilymu
CAABUCTUKU 8 CO8PEMEHHOM Mupe [UMEIOTCS B TeKCTe clenyromue riaBbl: Cbe306! clagucmos.
Opeanuzayuonnas paboma HA0 MeHCOYHAPOOHbIMU CAABUCTHUYECKUMU npoekmamu, C. 4; Badic-
Hetiuue docmudicenus crasucmuku 6 XX 6., ¢.6; Cragucmuxa 6 y3Kom u upoKoM ROHUMAHUU, C.
17; Cnasucmuxa 6 cragaunckux cmpaunax, c. 22; Cospemennulil KoHmexcm crasucmuku «Komy
Mbl ce200Hs1 HyJicHbL?», ¢. 26; [onxcna nu crasucmuxa usmenumocs?, c. 29; Hosvie nymu u
3a0auu, ¢. 31; Poab cve3006 6 pewrenuu smux 3aday, ¢.42], Mocksa, 2008, c. 13).

B pabote XIV MKC, B Oxpune, yaactoBanu 6onee 700 mur (o I/Ipoepamme, y Hac
HET TOYHBIX [@HHBIX IO y4YacTHM B PabOTe KPYIJbIX CTOJOB M TEMATHYECKHX OJIOKOB) W3
CIIaBSIHCKUX W HECJIABSHCKHX CTPaH BCEX KOHTHHEHTOB. Y4acTHUKHM W3 Pymemnum (Bucuresti,
Cluj-Napoca, Craiova, Timigoara) ommyOnMKoOBanu CBOM BBICTYIUIEHHS B 43 ToMe X. ,,Romano-
slavica”, mpeacTaBieHHOM Ha OOratodl W HWHTEPECHON Bwicmaexe crasucmuueckux pabom
MHOXecTBa cTpaH (ObLIM ONMyOJIMKOBaHBI B OTAEILHOM TOME pe3ioMe BBICTYIUICHUH BCeX
y4acTHHKOB). B pamkax cekuuii (A3vixosznanue, Jlumepamypa, kyiemypa u gponvkiop, Mcmopus
cnasucmuxu, Temamuueckue o6noxu u Kpyenvie cmonst), paborasmmx B [octuruie ,,IHEKC
Tl'opuna”, T'octunune ,,Merponon Esepcku kommekc”, I'octunune ,,I'panut” u YHHBepcUTET-
CKMi KOH(EpeHII-IIeHTap MPOoIUIa BCTpeYa CIIaBUCTOB MHpa C MOJIb30H Ul CIaBUCTHUKH, HO, IO
BCEH BEPOSITHOCTH, W AJSI IPYTUX OTpacliel, Tak Kak «3uauenue clagucmuku onpeoensemcs
BAJCHOCMBIO CIABIHCKO20 dlleMenma 8 esponetickoul scusnuy (MonnoBas, [lymu... c. 3).

OtxpeiTre padot che3na umeno mecto B [octunnne ,,MHEKC I'opuna” B mpucyTcTBHA
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OpPraHM3aTOPOB M YYAaCTHHKOB, Mpo3Bydanu cioBa mpuBercTBus u (bpanko L[pBeHKOBCKH —
npezcenaren Ha Peny0iuka MakenoHuja...) ObUIM NPOCITyIIaHBl MaKEJOHCKHE TIECHH B MCIIOJ-
HEHWU XOpa MOJIOJBIX IIKOJIHHIl, YTO BCEM IIOHPABWJIOCH M MO OCOOOMY HMCIOJHEHHUIO C
HCIIOJIb30BAHUEM HATypaJIbHbIX MHCTPYMCHTOB (KaMyH_IeK, KOJIOKOJIBYUKOB B KOC B MOMECHT HUX
MIPaBKN).

[Ipuem rocred (HOATOTOBKA CTOJIb OOJBIIOTO KOJIMYECTBA BCEBO3MOXKHBIX OJIIO,
XYHO0KECTBEHHO O(OPMIICHHBIX, IMapaja KpacoK M JKelIaHHe YAOBJIETBOPHTH I'OCTEH OBUIO HAMH
Cpa3y OTMEUEHO) COCTOSIICS B TEIIOH 0OCTaHOBKE HA OTKPHITOM MECTE B TJaHHOI TOCTHUHHIIE, T/IC
OTHOBPEMEHHO COCTOSJIACh BCTpeda KOJUIET BCEBO3MOXKHBIX 30H MHpa, YeMy BCE HCKPEHHO
obOpamoBanmch. [locmenoBany TmiieHapHBIE pedepaTsl W B IOCICOOCACHHBIA IEpETbIB OBLIH
MIPOCITYIIAHBI TI0 CEKITUSAM BBICTYIUICHUS 10 [Ipozpamme B T. ,,Metpomon E3epckn komriekc”,
rae ayguropun MI1-M10 OpUiM 3amOJHEHBI JKETAIOIIUMH OOMEHHBATHCS MHEHHUSAMH 10
MHOTOYHCJIEHHBIM BOIPOCaM CIABUCTHKUA (OT O0aJTOCIaBSHCKOTO Mpas3blka A0 METOAOB M
PE3YJIbTaTOB COIOCTABUTENHHOIO aHajIM3a KOHIIENTOB), pa3pabOTaHHBIX B Pa3HBIX CTpaHax.
Aynutopun ObUIM OCHamEHHBI Bcemu ammapatamu (PC, peTpompoekTopoM, MUKPOHOHOM) ISt
IpoBeJieHus pabor.

Bbu10 nHTEpECHO MOoCITymaTh BEICTYIUICHHST HE TOJIBKO Ha CIAaBSHCKHX S3bIKAaX, HO M Ha
JPYTHX, HECIABSIHCKUX, YTO SBUJIOCH IPUMEPOM TOJICPAHTHOCTH, B3aMMOIIOHUMAaHUsSI U ITPOsIBIIC-
HUS TyMaHHBIX 9YyBCTB y momeir 21 Beka. PagocTHO OTMETHTH MPHCYTCTBHE MHOTHX
TAJAaHTJINBBIX MOJIOJBIX HCCIENOBaTENeH, MPUHABIINX Ha ceOs 3aJaud HE U3 JIETKUX (HCTOPHS
S3BIKa W JPEBHHUE TEKCTHI) M C MPOJOIDKCHHWEM HE B OAWH TOXA (BOMPOCH KYJIBTYp COCETHUX
HapOJIOB, BIMSHHE €BPOMEHCKHUX S3BIKOB Ha JpyTHe S3BIKA B IIpoIlecce IiIodaim3amuid U e
mocnencTBUH). JJucKyccnn IpoXoIuiii KUBO, C BOTIPOCAMH K aBTOPY M JOOABIICHUSMH II0 KOH—
TPETHBIM TEKCTaM WJIH JINTEPATYPHBIM TeUeHHsIM. [IpUATHO OBUIO BCTPETUTH JIMII, TOBOPSIINX
MO-PYCCKH U ¢ OJIECTSIIEH MOATOTOBKON M3 HECIaBIHCKUX CTpaH EBPOIBI MM BRICTYNAIOIINX U3
Apctpanuu win Snonun. JInsi cliefyrommMx Che3OB MOXKET OBITh IMOJE3HO JaTh B CHUCTEME
UHTEPHET pe3ioMe BCeX COOONICHHMH y4acTHHKOB 3a Mecsl-[Ba, YTo0 00ecreuuTh cojepikaHue
JMCKYCUI W psiji YKa3aHUH JUIs HallMOHAJIBHBIX KOMHUTETOB B OTHOILEHUW TEMbI BBICTYIUICHHUS C
oOecrieueHneM MpoBeIeHNs] HanboJIee aKTya bHBIX PELICHUMH.

Hame coobuienne (He ObUIO IpPYrux COOOIIEHWI IO JAHHOW TeMe), MO HOBOMY
KOHYenmy COCTaBIICHHUS IBYS3BIYHOTO CIIOBApS C YYETOM PEANBHOTO COCTOSIHHS S3BIKOB Ha
JAHHBIA MOMEHT, OBUIO BCTPEUCHO C MHTEPECOM CO CTOPOHEI JIBYX YYaCTHHKOB, a IOTOM, B
TepepsIBe, 0Ka3aloCch, YTO MHTEpEC OBUT HAMHOTO IIUpe (MPOCHIIM HAIll CJIOBAPh YYACTHHKH U3
Awnrnmn, [Tonemm, Bearpun, I'epmannu, ABctpamuu, ABctpun, bonrapun, Kanagsr (o e-mail).
[Tone3no 6610 OB IO UHTEPHETY AaTh BO3MOXKHOCTH OOJIBIIIEMY YHCITY JIUIl O3HAKOMUTBCS XOTS
051 ¢ pedpeparom akaa. A.M. Monnosana ([lymu crasumcmuku 8 COBPEMEHHOM Mupe) | ¢ CO00-
menneM M.B. BceBononoBoit (Tunonoeus crassanckoeo npeonoca. Cucmemnocms: Kamezopuu u
napaouemvl [31€Ch Bce HOBOE M BeChbMa MHTEpeCcHOe; MosiBUTCS ToM 1, A-U, 7 Teic. equnuI ]).
[Tone3no Ob10 OBI OTKPHITH PYOpHKY «CllaBHCTBI MHpa — HAIIU TOCTH» M IPOCUTH COTJIACHS
yKa3aHHBIX aBTOPOB Ha OITyOJIMKOBaHHE MX paboT y Hac.

Cbesn mpeocTaBml Y4acCTHUKAM BO3MOXKHOCTH O3HAKOMUTBCS C KYJIbTYpOH CTPaHbI, C
e€ HEBEpOSTHBIM IeH3akeM, ¢ APEBHUMH COOPYKEHISMH, C e€ apXHUTEKTypod (M ApeBHEW) H
HOBHHKAMH B CTPOUTENBCTBE OMOB M APYTUX COOpYKeHuil. HaMm mpumurtock y4acTBOBaTh B
moe3nke 1o o03epy BedepoM 11 ceHTsOps, mocmorpers cusHHe OXpuga B TEMHOTE B
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COIIPOBOXKIEHHU 3BYKOB MY3BIKH M BOABI (B [Ipocpamme ObUIM W APYTHE MEPONPHATHS I
Y4aCTHHUKOB KOHIpECCa: MOCCIICHUE CTOJIUIIbI, HM3BCCTHBIX XpaMOB, T. EI/ITOHa, IIOCCHICHUC
pa3HBIX MECT CTpaHbBl Iocie KoHrpecca [Mbel Bblexamu u3 Oxpuma 13 cent.]). Opno
yﬂOBOJ’leTBI/Ie! Mbl HCTMHHO TaKXke paaoBaIMCh KYJIHMHAPHOMY YMCHUIO MAaKCIOHLECB, HUX
3a00TOH NMpPeNoCTaBUTh pa3HbIE OJr0J1a, BCEBO3ZMOXHBIE cajlaThl U ClajfocTH. [IpusTHOI moroae
paloBaINCh MOCTOSHHO (MOYKHO OBUIO 3aropeTh M KymaThCsl, OBUIN JIFON, KOTOPBIE PaHO YTPOM
HacJIaXIJINCh TEIUION BOZOM 03epa, BO BpeMsl Hallero NpeObIBaHHS TaM, C TEMIIepaTypoi 24-
28° no C), He B MMOCIEIHIO OYepeb X0UeTcs NOAYEPKHYTh THIIMHY U BO3MOXHOCTH PEATbHO
OTHOXHYTh B CBOOOZHOE OT paboT BpeMsl.

OtnmuaHas opraHu3aTopckas padora U HoOpoXeTaHHe OKPY)KAOMIMX K HaM OCTaHYTCS
J0JITO B Hamleld mamsaTd. Bcem, crocoOCTBYIONM NPOBEICHHIO PadoOT Che3la, Mbl BhIpakaeM
0JaroapHOCTh W JKeJaeM WM U Janee AOOMThCS TAKUX OTIMYHBIX pe3yibraroB. Ocragres
COXKaJeTh, YTO INPHUOOpETeHHEe KHHUI M MarepuasioB (HeOOJBIIYI0 WX YacTh, TOMa padoT
MaKeJOHCKOHN Jieeralyu, Mbl IOJyYMId B MOAAapOK: OTPOMHOE criacu0o!), MpeacTaBIeHHBIX Ha
BBICTaBKE, 0KA3aJI0Ch HEBO3MOXKHBIM.

20 cenr. 2008 1.

Mapus JlyMuTpecKy

Sesiunea stiintifica internationald Teksty i podteksty w nauczaniu jezyka polskiego
jako obcego (Texte si subtexte in predarea limbii polone ca limba strding), Y.6dz, 17-19
octombrie 2008

in perioada 17-19 octombrie 2008, in cadrul Facultatii de Filologie a Universitatii din
16dz, catedra de glotodidactica si catedra de limba polond pentru studentii straini, impreuna cu
Societatea Internationald a Polonistilor ,,Bristol”, au organizat Conferinta internationald Texte i
subtexte in predarea limbii polone ca limba straind.

In prima zi a conferintei au avut loc lucririle sesiunii plenare, consacrate celei de a 50-a
aniversari a infiintarii Institutului de limba polond pentru studentii strdini la Universitatea din
1.6dz, precum si aniversarii a 10 ani de la fondarea Societatii Internationale ,,Bristol”.

In timpul sesiunii jubiliare au fost prezentate formele de pregitire a studentilor striini,
activitatea didacticd si stiintifica a cadrelor didactice ale Institutului, contributia acestora la
dezvoltarea invatamantului destinat strainilor care studiaza in Polonia.

in celelalte doua zile ale sesiunii, comunicarile s-au concentrat in primul rdnd asupra
unor aspecte practice, referitoare la importanta §i structura textelor in procesul de predare a limbii
polone studentilor strdini, nu numai pe teritoriul Poloniei, ci §i in alte institutii de invatdmant
superior din strainatate, unde se studiaza aceasta limba. De asemenea, au fost organizate ateliere
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practice, in cadrul carora au fost analizate structura si metodologia elaborarii manualelor de curs
practic, precum si ponderea textelor in cadrul exercitiilor de testare a cunostintelor de limba in
vederea eliberarii certificatului de atestare. in afara comunicarilor cu caracter preponderent
lingvistic, programul conferintei a cuprins §i un numar relativ restrans de comunicéri referitoare
la predarea literaturii polone in noul context bolognez.

in data de 18 octombrie a avut loc Adunarea Generali a Societatii ,,Bristol” (a fost
aleasa noua conducere a Comitetului Executiv: prof.dr. Grazyna Zarzycka, presedinte, prof.dr.
Constantin Geambasgu, vicepresedinte, lect.dr. P. Garncarek, vicepresedinte, prof.dr. Marta Panci-
kova, lect.dr. Hanna Burkhardt, membri).

Constantin Geambasu
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Despre autori
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Paliga, Sorin — lect.dr. la Catedra de limbi si literaturi slave a Facultatii de Limbi si
Literaturi Straine de la Universitatea din Bucuresti, specialist n lingvisticd slava, tracologie,
relatii lingvistice romano-slave
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Vraciu, Marina — lect.dr. la Universitatea ,,Al.I. Cuza” din lasi, specialist in filologie
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Zoicas, Laurentiu — conf.dr. la Catedra de limba si literatura franceza, Facultatea de
Limbi si Literaturi Strdine a Universitatii din Bucuresti
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	3. Приводятся и указываются происхождение экономических выражений, именное или глагольное (перепродать – a revinde, скупить – a cumpăra în cantităţi mari sau din locuri diferite, получить доходы от + род.п. – a primi venituri de la, понести расходы – a suporta cheltuieli, вложить в+ винит.п. – a investi în, выру-чить от + род.п. – a încasa prin vânzare, вносить-внести + винит.п – a vărsa, a depune o sumă de bani). 
	Литература
	Приложение
	арес, юридический = местонахождение юридического лица – adresa persoanei juridice
	андирование = оферта (офферта) – propunere de livrarea unei mărfi, făcută de producător, vânzător; ofertă
	андерлаинг [eng. underlaying] – hârtie de valoare care stă la baza unei opţiuni, pentru care există dreptul de vânzare-cumpărare, potrivit condiţiilor contractului opţional
	арриарс [eng. arrears], m. – datorie, amânarea unei plati, sume neachitate
	банковский билет = банкнота - bilet bancar, bancnotă
	К
	лицевая стоимость =  номинальная стоимость – valoare nominală
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	скупать – a cumpăra/achiziţiona în cantităţi mari sau din locuri diferite
	спрэд, m. – spread, supliment procentual 
	Т
	хедж-фонд [eng. hedge], m. – companie de investiţii care cumpără şi vinde în cantităţi mari hârtii de valoare ale unor anumite firme
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